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1. ABSTRACT

Translation techniques have an important role during our current digital era that
oversees many possibilities to replace genuine humans’ abilities to translate. Based
on those facts, we have investigated and learned about translating techniques. Having
knowledge for different approaches in translation can make our documents, or texts,
have an exceptional and accurate touch. Translation techniques are the equivalent to
the special tools that an architect needs to use with the purpose of accomplishing the
precise structure for the work needed. During this journey we have learned to
appreciate the richness of the manners to express from one language to another. This
study explores the transformative capacity of integrating translation techniques and
technological tools within a translation course framework. Adopting a mixed-methods
approach, it examines the influence of these elements on language proficiency,
translation accuracy, and technological development. Qualitative analysis assesses
the efficacy of translation techniques in enhancing students' translation skills and
cross-cultural understanding. The study underscores the significance of incorporating
these strategies into translation courses to equip students with essential
competencies for successful careers in the field of translation.

Keywords: translation, techniques, precise structures, framework, strategies,

Cross-cultural Understanding, technological development, language proficiency.



2. INTRODUCTION

In the dynamic realm of linguistic exploration, our culmination project,
"Transcendent Translations," stands as a testament to our collective dedication as
a group of translation students. This project serves as both a glimpse into our
passion and a collaborative story, reflecting our commitment to manifest the depth
of knowledge cultivated through our devoted pursuit of refining the orchestration of

the translation process.

This project is a testament to our shared journey, navigating the intricate world of
translation practices. It goes beyond showcasing our skills; it embodies the
transformative power inherent in the art and science of translation. "Transcendent
Translations" invites exploration, encourages introspection, and, above all, stands
as evidence of our unwavering dedication to mastering the craft, demonstrating the

depth of knowledge acquired in our dedicated pursuit of linguistic excellence.

Unified in purpose and propelled by a shared commitment, we embark on this
intellectual journey by intertwining all the elements provided, forming the very
essence of our translation expertise developed throughout the specialization
courses. From the delicate nuances of translation techniques to the meticulous
search for precise terminology, and from the artistic finesse of image treatment to
the orchestration of the translation process itself, each element plays a pivotal role
in our exploration. The integration of cutting-edge technological tools enhances our
narrative, propelling us into a realm where innovation and tradition converge to

redefine the science of translation, as showcased in the subsequent portfolio.



2.1 THE VITAL ROLE OF TRANSLATION IN A CONNECTED WORLD

As the world becomes increasingly interconnected, the significance of
translation stands out as a bridge facilitating cross-cultural communication. This
role creates opportunities to exchange ideas and information between speakers of
different languages and nations. It has become increasingly clear over the years
that the world is a global landscape, where interactions transcend geographical
boundaries. The importance of translation cannot be overstated anymore; it is now
a necessity for effective dialogue across the globe. Translation serves as a linchpin
for meaningful communication between different nations and communities. It
becomes the catalyst for fostering international collaboration, enhancing trade

relations, and nurturing mutual understanding.

The process of translation has dispelled the myth of merely converting words from
one language to another. It has proven to be a dynamic force that promotes
cultural diversity by enabling the sharing and appreciation of the richness of
various traditions and perspectives globally, as accurately as possible. Translation,
therefore, serves as a conduit for the dissemination of knowledge, ensuring that
ideas and innovations are accessible to a global audience. In our technologically
interconnected era, the importance of this function cannot be overstated. As the
world becomes increasingly interconnected through digital platforms, translation
facilitates the accessibility of information to a broader audience, making them
universally accessible. These fundamental aspects of translation underline the

pivotal role it plays in ensuring equal participation in the global discourse.



3. TRANSLATION PROCESS

3.1 DEFINITION OF TRANSLATION PROCESS

The translation process consists of understanding the meaning of a text
written in a source language and translating it into a target language while
preserving the same meaning. The translator needs to follow a set of steps in
order to do an organized procedure at the moment of translating. This is so
important because a process needs to be carried out in order to avoid mistakes
(grammar, semantics, vocabulary, etc.), improve the quality, and master the
translation practice. Before carrying out this translation process correctly, it is
useful to be familiar with the different translation techniques available. Depending
on the type chosen, the translator will have to adjust to different parameters in
order to correctly convey the author's original message without ever losing its
meaning in the source language. The main idea of the process is to monitor the
translation from the beginning until the end. The translator must do the translation

considering the following aspects:

- Semantic accuracy of the content in the target language.

- Compliance with the specific field and the client’s terminology.

- The proper syntax, spelling, punctuation, and diacritics as well as

other orthographic conventions in the target language.

- Lexical and sentence cohesion.

- The target audience and aim of the content in the target language.



3.2 MIND MAP OF THE TRANSLATION PROCESS CREATED AS A
GROUP

“\ RELAX AND

1) RESEARCHING > SHORTER [
»' OF WORDS K HIOINE— _ BREAK

. COME BACK 4
£ TRANSLATING IN AND CHECK | =]
CHUNKS THE DRAFT

3.3 BRIEF EXPLANATION OF EACH STEP OF THE TRANSLATION
PROCESS.

1. Relax and read

Read the whole text while underlining any new words, if there are any. This will
help your mind to get engaged with the content, so it will be less complicated.

2. Researching of words

Do the necessary research for each new word, in case you find any. This step will

help to clarify any doubts about the content.

3. Start translating your text in chunks.

Let us get down to business and create a draft. Do not forget that it is easier to

comprehend by dividing the translation into chunks, you can divide them by colors.



4. Take a break
Chill out for a bit and get your mind fresh. This will help your mind to be in a
garden-fresh state to have better ideas.

5. Come back, and check the draft
Make the necessary arrangements.

6. Shorter break

Taking a breath to jump up to the last stage will help your mind have clearer
thoughts regarding the arrangements made, and the end of all.

7. Proofreading

Now just read the final version and see how it looks as if you were the audience.

3.4 TRANSLATION TECHNIQUES

1. Transposition:

Transposition represents a shift from one grammatical category to another, but
without changing the main meaning. This translation technique is important
between languages with different grammatical structures.

For example: The course is of interest to all of us. © El curso nos interesa a

todos.

2. Equivalence:
Equivalence allows us to preserve the meaning of an expression, name, or proverb
by finding a target equivalent.

For example: It was raining cats and dogs ¢ Llovia a cantaros.



3. Amplification:
This technique adds information in the target language text; with the purpose of
making it more comprehensible to the readers of the target language text.

For example: to endanger ¢ poner en peligro.

4. Adaptation:
This technique is a cultural substitution that makes the text sound better to the
target language; for example, translation for movies.

Home Alone ¢ “Mi pobre angelito”.

5. Modulation:

Modulation is a special method in which translators try to maintain naturalness by
using various forms of the message by changing the point of view. One example
can be:

| took the job for my friend ¢ Miamigo me cedio el trabajo.

10



4. TRANSLATIONS

Translation is decoding a message from one language to another, with the
purpose of sharing different information to the readers or speakers who want, or
need, to know the content being translated. Translating has been one of the best
aids to joining history, education, science, religion, and many more essences
around the whole world. For instance, we have the archetypal and historical
example of the translation of the Bible, which in this day and age continues to

stand as the most translated book in the world.

These days, translating is one of the most important tools by which the world
abroad moves, especially in business worldwide and for different foreign purposes.
A professional translator translates written text into another language, and that can
include everything from brochures and signs to websites, books, etc. Translators
are usually experts in certain subjects or industries. Their specialization allows
them to be knowledgeable enough to grasp the meaning of a given text and

translate it more accurately into the target language.

Over the years, different branches of translation have emerged. For example,
interpreting. Translation and interpretation are just two of the wide range of
language services available to assist during communication. Translation and
interpreting can be of great benefit to many companies, but there are some
differences in use and approach. Interpretation and translation are quite similar;
however, they do have differences. The primary distinction between translation and
interpreting services lies in the means by which they are performed. Translation

mainly involves changing text

11



from one language to another, while interpreting involves changing spoken

language from one language to another.

The learning we had during the different modules taught is definitely very broad
and totally enriching for our future and the different areas in which we will apply our
new knowledge. For the students of these modules, translation has become more
than a class, or subject, as it is now an important tool that will play an important

role in our career.

4.1 ORIGINAL AND TRANSLATED VERSION OF SOME WORK
DONE DURING THE COURSE

4.2 TREATED IMAGES
The order of all treated images is: first the original version; then translated.

12



Week 2 task 2

PLANTS

Step 3:
Using the different software studied in class, process, edit and translate the following

document.

Holdlast
(b-i)

Main axis
l Branchies
(e i)
{e-ii)
Figure 3.1 Algac: (a) Green algae (i) Volvox (ii) Ulathric
(b) Brown algae (i) Laminaria  (ii) Fucus (iii) Dictyota

e} Red algae i) Porphyra (i) Polysiphonia
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_ Colonia
malriz

vejiga de aire

Fronda
Fronda

Nervio eentral
Fronda

Estipite
Fijador Estipite
Fijador

0 -1

(L1

e prineip
Fronda Eie principal

£

— Ramas
(]
{e-i0)
Figuraza  Alzas:
() Mgas verdes (i) Volvox: genero de algas verdes (i) Ulothrix: Genero de algas verdes [lamentlosas.
() Algas pardas (1) Laminaria: género de algas pardas — (iiFncns: Genero de algas pardas, sargazos,
() Algas rojas (i) Porphyvra: género de algas rojas (irolvsiphonia: Genero de algas rojas [ilamentosas.
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Figure 16.1 The human digestive system

has 32 permanent Leeth which are of four different types (Heterodont
deniilion), namely, incisors (I}, canine (C). premolars (PM] and molars
M). Arrangement of teeth in each hall of the upper and lower jaw in the
order I, C, PM, M is represenled by a dental formula which in human

2123
is 2123 The hard chewing surface of the teeth, made up of enamel, helps

in the mastication of lood. The tongue is a [reely movable muscular organ
attached Lo Lhe floor of the oral cavity by the frenulum. The upper surface
ol the tongue has small projections called papillae, some of which bear
laste buds.

The oral cavity leads into a shorl pharynx which serves as a common
passage for [ood and air. The oesophagus and the trachea (wind pipe)
open into the pharynx. A cartilaginous flap called epiglottis prevents the
entry of food into the gloltis - opening of the wind pipe - during swallowing.
The oesophagus is a thin, long tube which extends posteriorly passing
through the neck, thorax and diaphragm and leads to a 'J" shaped bag

2015-2020
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Figura 16.1 El sistema digestivo humano

Biologia

Una persona adulta posee 32 dientes permanentes que se dividen en cuatro tipos diferentes
(denticion heterodonta), los cuales son, incisivos (I), caninos (C), premolares (PM) y molares
(M). La disposicion de los dientes en cada mitad de la mandibula superior e inferior en el
orden I, C, PM, M se representa mediante una formula dental que en los humanos es

2123/2123. El esmalte dental es la superficie dura de los dientes que ayuda a masticar los

alimentos. La lengua es un 6rgano muscular movil situado en el interior de la boca cerca del

frenillo. La superficie superior de la lengua tiene pequeiias proyecciones llamadas papilas,

algunas de las cuales poseen papilas gustativas.
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A GATEWAY T0 SQUCCESS

EDDICON ANACATA ORDONEZ
AREQUIPA

b4
\

~

SO, ENGLISH WAS OSEFUL FOR HIM.




F 1 CONTINUE LIEE THIS






WITH A PARTNER, ANSWER
THESE QUESTIONS

I WHAT IS YOUR FAVORITE SUBJECT?
2. DO YOU THINK THAT POOL WAS THE LAZIEST IN THE CLASS?

IN PAIRS, TAKE TURNS 3. WHO INFORMED LOIS ABOUT POOL?

TELLING THIS STORY,
FRAME BY FRAME.

4 IS MR LOIS® APARTMENT NEAT OR MESSY?
5. DIP MR. LOIS CHANGE HIS ATTITUDE? HOW AND WHY?

PUT THE VERES IN PARENTHESIS INTO THE CORRECT FORM.

L MR LOIS

(TO GET) AN F IN CLASS.

2. NEXT YEAR, | (TO RENT) A BIGGER APARTMENT
3. THE NEWSMAN (TO SAY) THAT POOL IS THE TRANSLATOR.

4. ENGLISH

(TO BE) THE GATEWAY TO SUCCEED.

I PO A CARTOON STRIP | WHAT DOES A TRANSLATOR
SEQUEL TO THIS STORY. PO? WOULD THAT Bt

2. DESCRIBE A TIME WHEN A GOOP CAREER?

YOU ENVIED SOMEONE . WHAT IS THE SIGNIFICANCE
ELSE'S SUCCESS. OF ALL THE POORS
AND STAIRS?

FREAK INTD PAIRS OR SMALL GROUPS. PICK ROLES. PLAN BY THINKING AFDUT WHAT
WORDS AND EXPRESSIONS YOU WILL NEED. ASK THE TEACHER OR A CLASSMATE FOR
HELP  WHENRREADY, PECIOE WHO SPEAKS FIRST.

MR. LOIS, THE TEACHER: TALKING ABOUT THE USEFULNESS OF ENGLISH.
MR. LOIS, POOL: TALKING ABOUT POOL APPLYING FOR A JOB.

MR, LOIS, HIS FATHER: TALKING ABOUT HIS FUTURE

POOL, THE PRESIPENT: TALKING ABOUT HIS ENGLISH SKILLS.

I

Z
3.
4.




UNA PUERTA DE ENTRADA AL EXITO

AREQUIPA

o

-
P

o

ENTONCES EL INGLES LE RESULTO UTIL.




FRELOSVINO A
SACARENAF. 9 DR AS

AHHY. B INGLES WD
. SEVEPARA NADA

!_H ) MPOATA

4
|

| ESE APMFINSERT
ESTA ML TPEILERT

S1ESTO COMITNUA GUAL TERDRE
DUE AHORRAR DMERD POR UK ARD




ERTRE OTRAS ROTITAS, LE INFEAMAMES GIE B

N PUT IMAGNAR OUE L‘
0L LLESARA TAN ENDS. F 1S S

TekMIE Ok
MR [EREAS 1T

HETY

AATEWAEF T ST

Pseudomym :“Pode”




VOCARULARID EN PARE LA CONTESTEN
LAS PREGUNTAS
1- CUAL ES TU MATERIA FAVORITAT
. 2- {PIENSAS QUE PODL B4 EL MAS PEREIOSD DELA
CLASE?
aﬂmgmﬂ n 3- ;OUIEN INFORMD A LS S0BRE POOL?
b~ ES EL APARTAMENTO DEL SENOR LNS DROENADD O

CUADRD 5- ;CAMBND EL SENOR LIS SU ACTITUD? ;COMD Y CUANDO?

ESCRISE LS VERSDS EN PARENTESIS EN LA FORMA CORRECTA

1- EL SENDR LS {DBTENIER) UNA F EN CLASE

2- EL PROXMO AHO ( RENTAR) M APARTAMENTD MAS GRANDE
3- EL PERIODISTA {DECIR) QUE POOL ES BL TRADUCTOR.

Iy~ EL IMGLES {SER) EL CAMINO AL EXTOD.

T- EAL UM DNS10 DE LA
SECINELA DE LA EESTORIA

2- DESTRNEE UMK OCASIN
CIANDO TU EWIDIASTE &L
ERITO DE MLGUNEN MAS

g TRABL A EN PAREMA 0 GRUPD PEQUERD. ELIGE UN ROL PLANEA PENSARDD LAS PALABRAS
oy 1 EPREIONES (UE NECEITARAS PIDE AYULA & UN COMPARERD 0 A TU PROFESIA. QLAKD]
NECDDE | ESTEN LISTOS DECIDE QUNEW HABLARA PRIMERL.

1~ SENOR LONS, 6 PROFESDR: MASLA SOSRE L0 UTIL O 5 AL NRLES.
1-SENDR LONS, PODL: EASLA SOSRE POOL BUSTANDD N TRASAID

3- SENDR LINS, 5U PADRE: BASLA SOSSE U AITURD.

§- POOL, EL PRESIDENTE: ENELA SDERE SUS DESTREIAS Y MASILIDADES EN EL INGLES




HOW A CAR ENGINE WORKS

Every day you rely on your car to get you where you need to be. Just turn the key or press
the start button and you're on your way. But how does your car actually work? What makes

the engine go so you're able to get on your way?

Keep reading to learn more about what's going on under the hood during your drive.




Cada dia confias en tu automdvil para llegar a donde necesitas estar. Simplemente gira la llave o presiona el
boton de encendido y estas en camino. Pero, écomo funciona realmente tu automavil? éQué hace que el motor se
ponga en marcha para que puedas iniciar tu viaje?

render mas sobre lo que esta ocurriendo bajo el cap6 durante tu traye
~ - TR AL o e >
i i T ; = - L Oyl e
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4.4 OPERATION MANUAL

OPERATION MANUAL

CAR MP5 PLAYER WITH
7 INCH HD DISPLAY PANEL FM RADIO RECEIVER
BT MIRRORLINK

27



Before installation

Thank you very much for purchasing and using our products, WTn you receive the product, please do not take the product directly

to the car for installation, because the product is in the after a lofg journey, it may affect the product. Please try the machine before
installing.

Test method: Take the machine to the battery of the car and tegt it. This car stereo applies to a power supply voltage at 12V DC,
Connect the red and yellow wires of the power cord of the machfne together and connect it to the positive pole of the battery. The
black wire of the power cord is connected to the negative pole of the battery. Wait for 10 seconds after connecting, press each
button of the machine to see if the machine can boot normally. I§it can be turned on, it means there is no problem, you can install it.
If the test machine can not start normally, please again Confirm fhat you follow the steps of our test method in strict accordance with

the operation. If the problem is still not solved, please contact or work in time.
Thank you for your cooperation.

28



BASIC PARAMETERS

Operating Voltage DC12V

Maximum Current 15A

Operating Temperature -10~+60 T

Screen Size 7 Inch

Screen Resolution 800*480

System Windows CE

Output Power 60W x 4

BT Function Ver:4.0  Built-in microphone

Phone Link Android/lphone (Some high version phones do not

support)

Support Video Format

RM/RMVB/FLV/3GP/MPEG/DIVX/DAT/VOB/AVI/MP4

Support Audio Format

MP3/WMA/WAV/FLAC/APE/OGG/

Support Picture Format

JPG

Button Light

Colorful light automatic / Monochrome light optional

Radio Frequency

FM 87.5~108MHz

Support media devices

USB 2.0/TF card

AUX Input

Front panel 3.5mm interface

Reverse Function

Support (camera option)

Remote Control

Infrared remote control

Language Selection

English/Chinese/Spain/Portugal/French/Italy/Russia/German/Turkey/Czech/Poli

Steering Wheel Controls

Support

UNIT INSTALLATION SIZE

29



Remote receiving window
BT call microphone

Previous

Power & Mute
Next Volume & Mode

TF card port
Reset AUX port

USB port

REAR INTERFACE DESCRIPTION

g

ﬂ% e

i
(}
{11

[
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PANEL COMPONENT DESCRIPTION

Remole racaiving window
BT call microphone
Previous

Power & hule
Ml

Violurre B Mexda

TF card porl
Resel
ALK podn

USB port

TERF RIPTI

REAR INTERFACE DESCRIPTION|

T

oYoToN 4

()

9.@ @;.:;

L&)

e

[ bt | e
Bed - N
ACC(Ignition Switch +12V)
Black

"GHND{Ground wire B-)

White @
KEY(Steering wheel controls)

Wellow E+{Power Supply +12V)

REVERSE 'E

S Rear Left Speaker+ — &
Rear Left Speaker- =———

Gray

T
Front Left Speaker+ a

White/Black Front Left Speaker-

Front Right Speaker+

Gray/Black - _
Front Right Speaker Q
— ;
Rear Right

Purple/Black

Speaker+

Rear Right Speaker-
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PHONE LINK FOR IPHONE

* For iOS, X series and higher versions of mobile phones do not support mobile “phone link” with this machine.

1. Connect the machine and mobile phone with the original data cable.
2. When the phone pops up a dialog box: Trust This Computer? Select Trust to enter the interconnect mode.

Trumt Thin Comgeuter?
Yorwh WP B N O b
DR b P g T W
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STEERING WHEEL CONTROLS

1 1

1
: Connect the positive pole of the original steering wheel to the KEY{White) 1
I ling of the machine plug. l
! Connect the negative pole of the original car steering wheel bution wire to !
: the GMIMBlack) wire of the machine plug. :
| I the: “settings™ interface, find “Steer” and enter, |
| Enter the steer and press the buttan o |
1 learm. Afier the leaming is successful, click the “0K™ bution on the page. 1
I After saving. you can use the buttons on the original stecring wheel to comtral the |
I machine. !
: Learning method: press and hold a bubion on the steering wheel of the :
y anginal ear without ketting go, find the button icon corresponding fo the function of the
| button on the steering wheel of the machine. Click this icon to change the color, |
I indicating that the button has begn successfully leamed, according fo the same The way |
I wou can learn sther buttons, After oll the keys have been leamed, click the “0K” butten. |
: an the page to spve the settings. If you need 1o relearn, :
| plense click the "RESET” button on the page and then re-leam, |
1 |
1 1
| 1
| |
1 1
1 1
L 1

v
B [

GND (Black)

c?nn ection

/(' ite) K
KEY (Whit:
\’/ Steering wheel button line negative

Steering wheel button line positive
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COMMON PROBLEMS AND SIMPLE TROUBLESHOOTING
1> Unable to boot normally
--- Reason for not booting

. “Yellow” “Red” “Black” this 3 lines only connected 2 line of them, so it willnot start, it should be that the yellow line is connected to the positive pole, red line to the key control line, black to the negative

pole, less connection or wrong connection does not boot.
2. The original car line and unit wiring can not be connected to the color, the color of the original car line is not standard, if you connect like that it can not only be turned on but also may burn.
. The original car plug can’t be plugged directly into the new unit, even if it just plugs in, it can’t be used, otherwise it won’t be turned on or burned.
4. The 3 wires are connected right, but it does not boot. Check if the fuse on the yellow line is broken. If there is no problem with the fuse, twist the yellow and red wires together. Turn on the key and
press the unit's power button to see if it can be turned on.
Every time you change the fuse, it burns. Please don’t change it again The reason is that when you first connect the positive and negative poles, the protection circuit of the unit is short-circuited. The
unit can be repaired under the guidance of our master. No basis can only be returned to the after-sales or new unit. If these are no problem, or also don’t boot, please make the final step to confirm, find
a 12V battery or 12V power supply “yellow” and “red” twist together with the positive, black to the negative pole, press the button check if it can boot or no, if you can boot, it showed that the original car
line is not right connect, or there is a problem with the car line. If it can’t be boot, the unit is broken. Does not boot unit, check the line carefully, do not blindly suspect the unit problem.

-

w

i

2> Automatic shut-down
--- Automatic shutdown usually has these following conditions
1. The cable error connect:|f the blue cable (automatic antenna power supply) is connected to the power cable of the unit, an automatic shutdown will occur. Please follow the correct wiring method to
solve the problem.

2. The voltage is unstable: please find a 12V-5A whicn one is the power supply and re-tested to see if it will automatically shut down or no. If it does not automatically
shut down after the test, please replace the power supply. If it will automatically shut down, it is problem with the unit.

3> Having noise
--- The general situation of noise is caused by two reasons
1. The original speaker power is too small. When the volume of the unit is turned up, there will be noise.
Solution: When replacing the speaker or listening to the song, the volume should not be too large.
2. The speaker cable is grounded.
Solution: Take the iron speaker cable. Directly connected to the speaker cable of the unit.
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4= Settings connot be saved [ no memaory )
= Thisrg i& no memory function, there is only 2 points in mamory

1. T sl ling and the med ling ane conneched iogether (separabe yallow 1o poaitive,
red 1o key conirol )

2. Yellow and red are reversed (just change position]).
5> Car audio with BT but it can't work
--- Check the phone to see if you can search for the unit code or no.
Operation steps: turn on the unit, use the phone Bluetooth search, search for
CAR-MPS5, then click the connection, after connecting, you can answer the phone or

BT to play the song
PIN Code: 0000 .

&= The product smoke has proved that the internal circuit has been
burned and change the insurance FUSE can not solve the problem
7 = In this case, the unit needs to be repaired

. How o adjust the sound, where is the equalizer set, the sound can
not be adjusted
«== Adpust the sound: please turn the volume 10 adjust.
- Equalizer seftings: In ganeral, press the volume knob to display the
equalizer SEL. and rotate the volume bullon 1o adjust each sound effect,
~- The sound cannot be adjusted. 1, Please reset the unit or unplug the
power cord and plug it in. 2, The Velume knob is broken, and the knob
can be replaced.
8= Support no image of reversing camera
=== Ganerally two situatons
1. Comnect the wrong line or less wiring. Camera connection method:
a> The Firsl shep is 0o find accessones (ACoBSSory: 0N CAMEra + one power cord +
one vicen cahis).
b= The second step is to find the port of the winng.First find the reversing coniral line
an the power line of the unit. The control ling is a pink ne or broem line, connect
s line 1o thie positive pole of 12V and the screen will tum blue, Find the back of
thee unil the CAME video input interface, find the positive and negative of the
backup light. The third step is to conniect: there are two sockets on the camera,
the red Socked =5 connechid o the powser cable, the yellow @5 inserted inlo the video
cahle, the red wire of the power cable and the wire of the video cable are screwed
together on the positive pole of the reverse lamp, and the black wire of the power
cable is not used, connected, the other end of the video cable is conneciad to the
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CAME video input interface on the back of the unit. The red line coming out of the video line is connected to the reversing control line of the power line.
2. The camera is broken. If the lamp that is properly wired to the camera is not lit, it will be broken and replaced with a new one.

10> USB flash disk can not be played, the card with the map can not be recognized, the card slot does not enter the card, the map card folder has no

content?
--- USB flash disk can not %
Format the USBf Ish disk, and the file system is selected as: FAT32, re-download
on or two songs and try again. If it still does 't work, gease replace the USB flash drive.
- The map card cannot be recognized(Only for GPS models):
Insert the card into the computer to format re-download the map or change the memory card to download the map software.

ard slot does not enter the
Check whet%er the memory card ?s |nserted the plug is broken.

--- There is no content in the map card folder(Only for GPS models): Insert the card into the computer to view it. If there is no content, you need to download it again.
11> FM does not receive the program
--- Can not receive the station check the 2 points
1. The antenna plug is not fully inserted, the antenna is disconnect or the line is disconnect.
2. Search channel, hold AMS does not let go for 2 seconds The unit will automatically search or press the up and down button to perform a channel search. Can’t solve the above 2 points, Please unplug
the antenna plug and find a screwdriver or a metal strip to insert it instead of the antenna.
12> Just installed no sound
--- Dear customers, the unit has been tested before shipment. If there is no sound, it is usually a wiring error or the original car speaker wire is short-circuited with iron. Please do not doubt the
unit. Accoding to the steps to check it.
1. Check if the speaker cable is short-circuited and connected. Please reconnect if you have any short cirsuit.
2. Check how many speaker cables accoding to the original speaker cable if there are only 2 speaker cables to prove that the original car line does not match our unit, you need to re-route the original car
line. One speaker must lead to 2 speaker wires. 2 speakers must be have 4 speaker cables to available.

13> After a while there is no sound
--- Disconnect all the speaker cable from the unit (do not remove all of them), and then find an external speaker to receive the gray and purple of the tail line of the unit. Green any group, and then try
to see if there is any sound. If there is a sound, it is proved that the car’s speaker line is short-circuited with iron or the speaker is damaged. If there is no sound, the unit is broken.
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MANUAL DE
INSTRUCCIONES

REPRODUCTOR MPS5 PARA HE CON PANTALLA HD DE 7
PULGADAS Y RECEPTOR DE RADIO FM
BT MIRRORLINK




Muchas gracias por comprar y utilizar nuestros
productos, cuando lo reciba, por favor no lleve el
producto directamente al coche para instalarlo,
porque el producto despueés de un largo viaje, puede
afectar al producto. Por favor, pruebe la maquina
antes de instalarla.

Método de prueba: Lleve la maquina a la bateria del
coche y pruebela. Conecte los cables rojo y amarillo
del cable de alimentacion del equipo y conéctelo al
polo positivo de la bateria. El cable negro del cable
de alimentacion se conecta al polo negativo de la
bateria. Espere 10 segundos después de conectar,
pulse cada boton de la maquina para ver si la
maquina puede arrancar normalmente. Si puede
encenderse, significa que no hay ningun problema,
puede instalarla. Si la maquina de prueba no puede
arrancar normalmente, por favor de nuevo Asegurese
gue sigue los pasos de nuestro método de prueba en
estricta conformidad con la operacion. Si el problema
sigue sin resolverse, por favor pongase en contacto
con nuestra compainia a tiempo.

Gracias por su cooperacion.
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PARAMETROS FUNDAMENTALES

Voltaje de funcionamiento DC12V
Intensidad maxima 15A
Temperatura de funcionamiento -10~+60°C
Tamafio de la pantalla 7 plg
Resolucion de pantalla 800480
Sistema Windows CE
Potencia de salida 60W x 4

Funcion BT

Ver:4.0 Micréfono incorporado

Enlace telefénico

Android/lphone (No soporta version alta de teléfonos)

Formato de video compatible

RM/RMVB/FLV/3GP/MPEG/DIVX/DAT/VOB/AVI/MP4

Formato de audio compatible

MP3/WMA/WAV/FLAC/APE/OGG/

Formato de imagen compatible

JPG

Botén de luz

Luz automatica en color / Luz monocromatica opcional

Radiofrecuencia

FM 87.5~108MHz

Dispositivos multimedia compatibles

USB 2.0/TF tarjeta

Entrada AUX

Interfaz de 3,5 mm en el panel frontal

Funcioén inversa

Soporte (opcién de camara)

Control Remoto

Mando a distancia por infrarrojos

Seleccién de idioma

English/Chinese/Spain/Portugal/French/Italy/Russia/German/Turke
Czech/Polish/Thaii

Mandos en el volante

Soporte

TAMANO DE LA UNIDAD DE INSTALACION

41




DESCRIPCION DE LOS COMPONENTES DEL PANEL

Ventanilla de recepcion remota
Micréfono de llamada BT

Anterior

Encendido y silencio

Siguiente

Volumen y modo

Puerto para tarjeta TF
Reiniciar
Puerto AUX

Puerto USB

DESCRIPCION DE LA INTERFAZ TRASERA
[




DESCRIPCION DE LOS COMPONENTES DEL PANEL

Ventanilla de recepcion remota

Micréfono de llamada BT
Anterior

Encendido y silencio
Siguiente

Volumen y modo

Puerto para tarjeta TF
Reiniciar
Puerto AUX

Puerto USB
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DESCRIPCION DE LA INTERFAZ TRASERA

[

Blanco
Amarillo

Gris

ACC (Interruptor de encendidp +12V) -

GND (Cable tierraB-) ~ ————

LLAVE (mandos en el volante)
B+{Fuente de alimentacion =1z 2"1.-"; ;

E T o iiF ]

Verde

Verde/ Negro

Blanco

Gris/ Negro

Morado s

Morado/ Negro

.
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Gris Negro

REVERSA ——— i

Altavoz trasero izquierdo+

Altavoz trasero izquierdo-
Altavoz frontal izquierdo+ Q
Altavoz frontal izquierdo-

Altavoz frontal derecho+
Altavoz frontal derecho-

Altavoz trasero derecho+
Altavoz trasero derecho-

JIRA
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ENLACE TELEFONICO PARA IPHONE

*Para iOS, los teléfonos moviles de la serie X y versiones superiores no admiten la funcion
"enlace telefonico” con esta maquina.

1. Conecta la maquina y el teléfono movil con el cable de datos original.
2. Cuando aparezca un cuadro de dialogo en el teléfono que dice: ¢ Confia en este
ordenador? Selecciona Confiar para entrar en el modo de interconexion.

éConfia en este
erdenador?

Tus configuraciones y datos seran accesibles
desde este ordenador cuando estis conectado
de forma inaldmbrica o mediante un cabla,

Confiar No Confiar
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CONTROLES DEL VOLANTE

1. Conecta el cable positivo del volante original a la llave (blanco) del enchufe
de la maquina.

2. Conecta el cable negativo del botdn del volante original del automovil al
cable GND (Negro) del enchufe de la maquina.

3. Enlainterfaz de "configuracion", busca "Direcciéon" y entra en ella.

4. Ingresa a "Direccién" y presiona el botén inferior para configurar. Después
de que la configuracion sea exitosa, haz clic en el botén "OK" en la pagina.
Después de guardar, podras utilizar los botones del volante original para
controlar la maquina.

Método de aprendizaje: mantén presionado el botdn en el volante original del coche
sin soltarlo, en el icono inferior que corresponde a la funcion del botén en el
volante de la maquina. Haz clic en este icono para cambiar el color, lo que indica
que el boton se ha configurado correctamente. De la misma manera, puedes
configurar otros botones. Después de que todos los botones hayan sido
configurados, haz clic en el boton "OK" en la pagina para guardar la configuracion.
Si necesitas volver a aprender, por favor, haz clic en el botén "REINICIAR" en la
pagina y luego vuelve a aprender.

WL

KEY (Wi LLAVE (Blanco) Cable negativo de la linea
de botones del Cable
positivo de la linea de
botones del
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PROBLEMAS COMUNES Y SOLUCION SIMPLE DE PROBLEMAS

1> No se puede arrancar normalmente

--- Razones para no arrancar

Si de las tres lineas "Amarilla", "Roja" y "Negra" solo se conectan 2 de ellas, no arrancara, se
debe conectar la linea amarilla al polo positivo, la linea roja al cable de control de la llave y la
linea negra al polo negativo. Menos conexiones o conexiones incorrectas provocaran que no

arranque.

La linea del coche original y el cableado de la unidad no pueden conectarse por color. El color
de la linea del coche original no es estandar y si se conecta de esa manera, no solo no se
encenderd, sino que también podria dafiarse.

El enchufe del coche original no se puede enchufar directamente en la nueva unidad.

Incluso si se enchufa, no se podra utilizar; de lo contrario, no se encendera o podria

dafarse.

Si las 3 lineas estan conectadas correctamente, pero no arranca. Verifica si el fusible en la
linea amarilla esta roto. Si el fusible no tiene problemas, gira los cables amarillo y rojo juntos.
Enciende la llave y presiona el boton de encendido de la unidad para ver si se enciende.
Cada vez que cambias el fusible, se quema. Por favor, no lo cambies de nuevo. La razon es
que cuando conectas por primera vez los polos positivo y negativo, el circuito de proteccién de
la unidad se cortocircuita. La unidad se puede reparar bajo la guia de nuestro técnico. Si no
hay base para la reparacién, solo se puede devolver al servicio postventa o adquirir una
nueva unidad. Si esto no resuelve el problema o la unidad sigue sin encender, realiza el
siguiente paso final para confirmar: encuentra una bateria de 12V o una fuente de
alimentacion de 12V, gira los cables "amarillo" y "rojo" juntos con el positivo, y el negro al polo
negativo. Presiona el botdn para comprobar si arranca o no. Si puede arrancar, significa que
la linea del coche original no esta conectada correctamente o hay un problema con la linea
del coche. Si no arranca, la unidad esta defectuosa. Cuando la unidad no arranca, verifica
cuidadosamente el cableado y no sospeches automaticamente de un problema con la unidad.

2> Apagado automatico

--- El apagado automatico suele tener las siguientes condiciones:

1.

Error de cableado: Si el cable azul (alimentacion automatica de la antena) se conecta al
cable de alimentacion de la unidad, se producira un apagado automatico. Sigue el método
de cableado correcto para resolver el problema.

2. El voltaje es inestable: encuentra una fuente de alimentaciéon de 12V-5A y realiza una

prueba para ver si se apaga automaticamente o no. Si no se apaga automaticamente
después de la prueba, reemplaza la fuente de alimentacién. Si se apaga automaticamente,
hay un problema con la unidad.

3> Hace ruido

--- La situacion general de ruido se debe a dos razones:

1.

La potencia del altavoz original es demasiado baja. Cuando se aumenta el volumen de
la unidad, se produce ruido.

Solucién: al reemplazar el altavoz o escuchar musica, el volumen no debe ser demasiado alto.

2.

El cable del altavoz esta haciendo interferencia.

Solucién: Aisla el cable del altavoz de hierro y conéctalo directamente al cable del altavoz de la
unidad.
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4> Los ajustes no se pueden guardar (no hay memoria)
--- No hay funciéon de memoria, sélo hay 2 puntos en la funcidon de memoria.

1. La linea amarilla y la linea roja estan conectadas entre si (amarillo separado a positivo, rojo a
control de teclas).

5> El audio del vehiculo se conecta con Bluetooth, pero no funciona.
- Compruebe el teléfono para ver si puede buscar el cédigo de la unidad o no.

Pasos de operacién: encienda la unidad, utilice la busqueda Bluetooth del teléfono, busque CAR-
MP5, a continuacion, haga clic en la conexion, después de conectar, puede contestar el teléfono a
través de Bluetooth o reproducir musica.

Cédigo PIN: 0000.

6> El humo del producto ha demostrado que el circuito interno se ha quemado y cambiar el
FUSIBLE de seguro no puede resolver el problema

--- En este caso, la unidad necesita ser reparada.

7> ; Cémo ajustar el sonido?, ;dénde es el ecualizador establecido?, s qué hacer si el
sonido no se puede ajustar?

--- Ajustar el sonido: por favor, gire el volumen para ajustar.

--- Ajustes del ecualizador: En general, pulse el boton de volumen para mostrar el ecualizador SEL,
y gire el botén de volumen para ajustar cada efecto de sonido.

--- El sonido no se puede ajustar: 1.Por favor, reinicie la unidad o desenchufe el cable de
alimentacion y enchufelo. 2. La perilla de volumen esta rota, y la perilla puede ser reemplazada.

8> No admite imagen de la camara de marcha atras
--- Dos circunstancias generalmente pueden ser:
1. Conecte la linea equivocada o menos cableado. Método de conexién de la camara:

a> El primer paso es encontrar los accesorios (accesorio: una camara + un cable de corriente + un
cable de video).

b> El segundo paso es encontrar el puerto del cableado. En primer lugar encontrar la linea de
control de marcha atras en la linea de alimentacién de la unidad. La linea de control es una linea
rosa o0 marrén, conecte esta linea al polo positivo de 12V y la pantalla se volvera azul. Encuentre
en la parte trasera de la unidad la interfaz de entrada de video CAME, encuentre el positivo y el
negativo de la luz de reserva. El tercer paso es conectar: hay dos enchufes en la camara, el
enchufe rojo esta conectado al cable de corriente, el amarillo se inserta en el cable de video, el
cable rojo del cable de corriente y el cable del video se atornillan juntos en el polo positivo de la luz
de marcha atras, y el cable negro del conductor de corriente no se utiliza, conectado, el otro
extremo del cable de video esta conectado a la interfaz de entrada de video CAME en la parte
posterior de la unidad. La linea roja que sale de la linea de video se conecta a la linea de control
de reversa de la linea de corriente.

2. La camara esta rota. Si la luz que esta correctamente cableada a la camara no se
enciende, se rompera y se sustituira por una nueva.
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10> Posibles soluciones si la unidad USB no se puede reproducir, la tarjeta con el mapa no
puede ser reconocido, la tarjeta no entra en la ranura, o si la carpeta de la tarjeta de mapa no
tiene contenido:

--- La unidad USB no se puede reproducir:

Formatee el disco USB flash, y el sistema de archivos se selecciona como: FAT32, vuelva a
descargar una o dos canciones e inténtelo de nuevo. Si sigue sin funcionar, sustituya la unidad
USB.

--- La tarjeta de mapas no puede ser reconocida (Sélo para modelos GPS):

Inserte la tarjeta en el ordenador para formatearla, vuelva a descargar el mapa o cambie la tarjeta
de memoria para descargar el software de mapas.

--- La tarjeta no entra en la ranura:
Compruebe si la tarjeta de memoria esta insertada, el enchufe esta roto.
--- No hay contenido en la carpeta de la tarjeta de mapas (Sélo para modelos GPS):

Inserte la tarjeta en el ordenador para verla. Si no hay contenido, es necesario descargarlo de
nuevo.

11> La radio no recibe la estacion
--- Si no puede recibir la emisora compruebe los 2 puntos:

1. El enchufe de la antena no esta completamente insertado, la antena esta
desconectada, o la linea esta desconectada.

2. Buscar canal, mantenga pulsado AMS no suelte durante 2 segundos. La unidad
automaticamente buscara, o pulse el botdn arriba y abajo para realizar una busqueda de canal. Si
no puede resolver los 2 puntos anteriores, por favor desconecte el enchufe de la antena y busque
un destornillador o una tira metélica para insertarlo en lugar de la antena.

12> Recién instalado y no emite sonido

--- Estimados clientes, la unidad ha sido probada antes del envio. Si no hay sonido, por lo general
es un error de cableado o el cable del altavoz del coche original esta en cortocircuito con el hierro.

Por favor, no dude de la unidad. Siga los pasos para comprobarlo.

1. Compruebe si el cable del altavoz esta cortocircuitado y conectado. Por favor, vuelva a
conectar si tiene algun cortocircuito.

2. Compruebe cuantos cables de altavoz de acuerdo con el cable de altavoz original si s6lo
hay 2 cables de altavoz para demostrar que la linea original del coche no coincide con nuestra
unidad, es necesario volver a dirigir la linea original del coche. Un altavoz debe tener 2 cables de
altavoz. 2 altavoces deben tener 4 cables de altavoz a disposicién.

13> Después de un tiempo no se escucha ninguiin sonido

- Desconecte los cables de los altavoces de la unidad (no los quite todos), y luego
busque un altavoz externo para recibir el gris y el purpura de la linea de cola de la unidad.

Ponga en verde cualquier grupo, y luego trate de ver si hay algun sonido. Si hay un sonido, se
demuestra que la linea del altavoz del coche esta en cortocircuito con el hierro o el altavoz esta
dafado. Si no hay sonido, la unidad esta rota.
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4.5 BIRTH CERTIFICATE




Folio 10 Book 9. "A"

BIRTH CERTIFICATE NUMBER EIGHT- - - - - === - - o c e e e oo oo e me e e
NAYIB ARMANDO, male- - - - - was born at two hours and fifteen minutes on
the twenty-fourth day of July of the previous year at Centro Ginecoldgico Hospital He
is the son of ARMANDO — BUKELE KATTAN- - - - - - - - - thirty-seven years old, a doctor
in industrial chemistry, originally from this city, residing at the same address, and a Salvadoran
citizen. His mother is OLGA MARINA ORTEZ--------- twenty-four years old, a student -
- - - -originally from Concepcion de Oriente, La Union,- residing in this city and also a
Salvadoran citizen - - - - - .These details were provided by ARMANDO - BUKELE KATTAN ,
who claims to be the father of the registered child - - - - - - - . He presented his Personal
Identification Card, number one-one-one-nine-seven-five-eight-eight, issued in this cit ,

and Signed, - - - = - - - s - s e o e

Head of Civil
Registry

Informant

NAYIB ARMANDO BUKELE ORTEZ entered into civil marriage with GABRIELA
ROBERTA RODRIGUEZ PEREZALONSO on the sixth day of December, two thousand
fourteen, before CONAN TONATHIU CASTRO, NOTARY, in SAN SALVADOR. The
spouses chose the SEPARATION OF PROPERTY marital regime, and the bride will use
the last names RODRIGUEZ DE BUKELE. Municipality Office: San Salvador,
twenty-second of December, two thousand fourteen.

LIC. JUAN JOSE ARMANDO AZUCENA
CATAN HEAD OF FAMILY STATUS REGISTRY
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4.6 MARRIAGE CERTIFICATES

STATE OF WASHINGTON, Ni.;l g G 82 4
25,
Comiabat. ... sl }

Jarriage (Zertificate

This @ertifies. that the undersigned, ZL/

by autherity of a License bearing date the.........

A D. 1926 at the. Ao cbou et

County and State aforesaid, join in Tawful Wedloch oo HELALTETIA_. LrwliAdeer ... ..

H,. @m ..................

_with their mutual assent, in the presence of

Jp%ﬁ /@7/%@1« W AL ngn _______________ s

Fn Gestimony Whereof, witness the signatures of the parties to said ceremony, the witnesses and myself,

A D I?E..éz

Falad oo o o g e oo AL Washington

This Certificate must be flied out and Sled with the County Clerk of the County where the ceremony is performed, within three months atter the ceremony,
—Hee Pierce's Code, Weol. 1, Bec. 3712,

The County Clerk’s Fee for recording this Certificate is One Thollar, tU F"- paid h!" the party applying for the lcense at the time cach Heenge ie lasued.—
Pierce’s Code, Wol. 1, Sec. 3713,

Failure to make and deliver Certificate to the County Clerk within three mmths:—!p punishable by a fine of not less than $25.00 or mere than $300.00.—Sece
Fierce’s Code, Vol. 1, See. 3714,

:—1 B g--\,!.n.:, i i | . 4
1Cu 1 267
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ESTADO DE WASHINGTON } Nl.) 96624
8s.

(ﬂrrlil’irahn e Malrimonio

zslo rcerlilirn, queelabajofirmante... .« .. 'qu'm ..........................................................

por la autoridad de una licencia con fecha de......... 2 4 ..... I _A. D. 192. ﬁ

y emitido por el Auditor del Condado de Kin.g, se reali.zé el - .. diade. W ...............

AD. 1920 enta .. residencia de _Illajor Seaﬂﬂe .....................
Condado y Estado ya mencionado, unirse en flalrimonio #Legal... 3.‘ Oq'wen/

en el Condado de .\A,,b'emmsoum Grl) «--€0N su mutuo consentimiento, en la presencia
e Ralph D. Majon......... , ... M, UL A Major...

il e UL A.D.192.0.

Trsligos: Parles inleresadas: ldilrng u ofirial celcbranie:

__Ralph D. Major \Elizabeth TN. Tefers’ Rew. U, A Major
M. W. A m@ml Edward T. Allen

— I Seattle

Washington

Este certificado debe cumplimentarse y presentarse en |a Secretaria del Condado donde se celebre |a ceremonia en los tres meses siguientes a la misma. Véase
Codigo de Pierce, Vol. 1, Secc. 3712,

La tasa del County Clerk por presentar este Certificado es de un dolar, pagadero por |a parte que solicita |a licencia en el momento en que se expide cada
licencia.-

El incumplimientc de |a obligacion de realizar y entregar el Certificado al Secretario del Condado en el plazo de tres meses se castiga con una multa no inferior a
$25.00 ni superior a 5300.00. Véase el Codigo de Pierce, Vol. 1, Secc. 3712

1001677 | 267

fl
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MODELO DE UN PARTIDA DE MATEIMONIO.

Partida Numero

nombre

de anios de edad.

estado civil

ocupacton u oficio

originario de

del domicilio de

de nacionalidad

hijo de

y

de anios de edad.

estado civil

ocupacion v oficio

originaria de

del domuicilio de

de nacionalidad

hija de

y

contrajeron matrimonio civil, ante los oficios

a presencia de los testigos:

el dia

régimen patrumonial

Alecaldia Municipal: del dos mul

Jefe del Fegistro del Estade Familiar.



MODEL OF A MARRIAGE CERTIFICATE

Certificate Number SEVENTY TWO

NaMm Ce—————— el eleleeenleted b e

of twenty-nine years old years of age

marital Statu*
occu patlo$
state Of————————— e ——————————————————————

residing of San Salvador

Nationalil y———— e
son of JULIO JOSE BIDEGAIN

and JULIA DE LOS ANGELES SANTOS

O —————————— e e e e e 0TS Of Qe
marital St&tu*

occupation employee

state San Salvador
residing at San Salvador
nationality salvadoran
daughter of JULIO COLINA
and AMINTA DE COLINA

they entered into civil marriage, before the offices of___ JOSEPH ALMENDAREZ ZEPEDA. in

the presence of the witnesses:__José Alberto Medina and Fanny Marisol Fuentes on the

day of August 25, 1999

patrimonia| regim*

Municipal Registry Office twenty-five of the year two thousand ten
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4.7 UNIVERSITY TRANSCRIPTS

L

"

232

532021

Ne 21205%

LA INFRASCRITA SECRETARIO DE ASUNTOS ACADEMICOS AD-HONOREM, DE LA UNIVERSIDS D

DE EL SALVADOR, CERTIFICA QUE: CURSO Y APRL 20
EN ESTA UNIVERSIDAD DESPE EL ARO ACADEMICD 1986-1987, AL ARQ ACADEMICO 1950-199'"
LAS ASIGHNATURAS ABAJO DETALLADAS SIENDD ACTUALMENTE GRADUADA EN LA CARREEA [E
LICENCIATURA EN QUIMICA Y FARMACIA.-
ABD ACADEMICO 1986=1987 CICLO I
INGLES 1 8.9 OCHO PUNTO NUEVE APROB: 2A |
QUIMICA GENMERAL I 8.8 OCHD PUNTD OCHD APROB/ JA
FISICA I 9.1 NUEVE PUNTD UMD APROBADA
MATEMATICA L 9.4 MNUEVE PUNTO CUATRO  .PROR/DA
ANO ACADEMICO 1986-1987 CLCLO II
IQUIMICA GENERAL IT 8.8 OCHO PUNTO OCHO  APROBSDA |
MATEMATICA 11 $.7 NUEVE PENTO SIETE APROBADA
FISICA 11 9.6 VE SE1S AP
INGLES 11 _8.0 OCHO PUNTO CERD ___  AFROB/DA |
TECNICAS DE REDACCION E INVESTIGACION 9.7 NUEVE PUNTO DOS APROB/DA
ANQ ACADEMICO 9871988 CICLO I
MATEMATICA 111 9,2 NUEVE PUNTO DOS APROBDA |
(QUIMICA INORGANICA I : 7.8 SIETE PUNTO OCHO  APROB/DA |
[QUIMICA ORGANICA I ) _8.5 OCHO PUNTOQ CINCO  APROBMDA._.
QUIMICA ANALITICA I 8.1 OCHO "UNTO UNO  APROB/DA |
__ARD ACADEMICO 1987-1988 CICLO 11
[QUIMICA ORGANICA L1 6.5 SEIS PUNTO CINCO  APROBADA |
LQUIMECA ANALITICA L1 ; 7.6 SIETE PUNTO SFIS  APROB/DA |
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"

i2

F1)

a

BIOLOGIA GENERAL 8.1 OCHO PUNTO TRES APROBADA

| ESTADISTICA 7.7 SIETE PUNTO SIETE _ APROBADA

 50C10LOGLA GENERAL 8.7 OCHO PUNTO SIETE APROBADA
ARD ACADEMICD 1988-1989 CICLO 1

QUINICA ORGANICA ILI 7.5 SIETE PUNTO CINCO  APROBADA

PSICOLDGIA APLICADA A LA EMPRESA 9.3 NUEVE PUNTO TRES APROBADA

| QUIMICA FISICA I 6.7 SEIS PUNTO SIETE APROBADA

| BIOCUIMICA GENERAL 7.8 SIETE PUNTO OCHO APROBADA

| ZDOI.OGIA GENERAL Y FARMACEUTICA 8.0 OCHO PURTO CERD APROBADA

- __ARD ACADEMICO 19B8-1989 CICLO 11

QUINICA FISICA 11 . 7,9 SIETE PUNTO NUEVE  APROBADA _

ANATOMIA 8.6 OCHO PUNTO SEIS  APROBADA |

MICHOBIOLOGIA Y _PARASITOLOGIA f.5 OCHO PUNTO CINCO ____ AFROBADA

| BOT/NICA GENERAL Y PARMACEUTICA . .5 OCHO PUNTO CINCO  APROBADA |

PRIl GIPIOS DE ADMINISTRACION 7.6 SIETE PUNTO SEIS _ APROBADA |
AflD ACADEMICO 1989-1990 CICLO I

_FARI ACOQUIMICA 7.8 SIETE PUNTO OCHO  APROBADA

FLSIOLOGCIA B.4 OCHO PUNIO CUATRO ___ AFROBADA j

| FARNACOGNOSIA 8.0 OCHO PUNTO CERO  _ APROBADA |

[mmw"r §.7 OCHO PUNTD SIETE  APROBADA |

\QUINTCA AGRICOLA APLICADA 1
f

'.““wmwrm . _A.1_ DCHO PUNTO TRES __ APROBADA |
1

LEARI'ACOTEGMTA §.7 OCHO PUNTO SIETE . APROBADA |

PAS: A LA HOJA Fo. .
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19
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el
VIENE DE LA HOJA Wo. 582021
UMIVERSIDAD DE EL SALVADOR

{QUEMICA LEGAL ¥ ANALISTS TOXTCOLOGICO 8.3 OCHO PUNTO TPTS ~ APROB.DA ;

0 192
1994 121
CINCUENTA CENTAVOS
FARMACOLOGTA 9.0 NUEVE PUNTO CERQ APROBADA '
UIMICA ACRICOLA APLICADA IL 9.6 MUEVE PUNTO SZIS APROB'DA |
ARD ACADEMICO 1990-19691 SIcLO T
[CONTROL DE CALIDAD DE PRODUCTOS FARMA-
CEOTICOS HUMANOS ¥ VETERINARIOS 1 8.1 DCHO PUNTO LRD uma.miJ'
(TECHDLOGIA FARMACEUTICA I 4.6 OCHO PUNTO SEIS APROEADA

| CONTAHINACTON AMBIEMTAL ¥ SALUD PUBLICA 3.7  SIETE PUNTQ STETE _AFROEADA ._'
| QUIMICA AGRTCOLA APLICADA ITT 9.1 HUEVE PUNTO UHD. APRODADA
AFD ACANEMICT 1990=-1991 CTCLO 1T

| CONTRGL OE CALTDAR DE PRODUCTOS FAHMA-

| CEOTTONS HIMANGOS Y VETERTHARTOS IT .1 HUEVE PHNTO ITN0 APDOEATA
| TECHOLOGTS FAEMACEITTCA LI 8.4 OCHO PONTO CUATRO EEE[E \DA :
IEGTEIACTON FARMACFUTICA DEGHNTOLOCTA AR OCHG PIMTO OCHO  APBORLA ;

OUTHICA THMDUSTETAL F INVESTICACLON ¥ AlR{

| VECHAMIENTO DE RECUKSOS NATURALES 8.1  OCHO.BUNTO__UNO. AFROEADA |
QUIMICA AGHRICOLA APLICADA IV 9,1 NUEVE PUNTO UNO APROBADA

HE =i

| HOTA MINIMA DE APROBACION ES DE SEIS PUNTO CERO (6.0} ESTA CERTIFICACION AMPARA

| CUARENTA ¥ SIETE (47) aSIGHATURAS APROBADAS. ¥, PARA LUS VE0S QUE COMVENMGAK A L’J

INTERESADA, SE LE EXTIENDE, FIRMA ¥ SELLA LA FRESENTE CERTIFICACION GLORAL JE -

MOTAS, EM LA-CIUDAD UNEVERSITARLA, SAN SALVADOR, A LOS DOS DIAS DEL MES DE JULIO
DE MIL NOVECLENTOS MOVENTA ¥ OCHO. .

- -
e
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UNIVERSITY OF EL SALVADOR
SCHOOL OF ARTS AND SOCIAL SCIENCES
FOREIGN LANGUAGES DEPARTMENT

Date:
September 4th

Major:
English Teaching
Professeur: Nohemy Reyes

Students:
Daniela Astrid Meléndez Dimas MD17005
Daniela Beatriz Reyes Casco RC17096
Josué Nehemias Valencia Lue VL17016

Module IV
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»

, THE UNDERSIGNED SECRETARY OF ACADEMIC AFFAIRS, AD HONOREM, OF THE UNIVERSITY _
[

| OF EL SALVADOR CERTIFIES THAT: [

UNIVERSIDAD DE EL S

FIFTY CENTS

ALVAILSR

STUDIED AND |

......

y APPROVED IN THIS UNIVERSITY FROM THE ACADEMIC YEAR 1986-1987 TO THE ACADEMIC YEA
1990 1991 THENEXT DETAILED SUBIJECTS, BEING CURRENTLY GRADUATED FROM THE BACHEL
OF SCIENCE IN CHEMISTRY AND PHARMACY

: TENGLISH I

ACADEMIC YEAR 1986- 1

8.9
. GENERAL CHEMISTRY | 28
_ PHYSICS | 51
« MATHEMATICS | 9.4

ACADEMIC YEAR 1986-

1+ GENERAL CHEMISTRY._II 8.8
.+ MATHEMATICS II 9.7
. PHYSICS I 9.6
= ENGLlSH Il 3.0

w« WRITING AND RESEARCH TECHNIQUES | 9.2
ACADEMIC YEAR 1987- 1988, SEMESTER |

MATHEMATICS Il

L

987 SEMESTER |
EIGHT POINT NINE
EIGHT POINT EIGHT
NINE POINT ONE

NINE POINT FOUR
1987, SEMESTER lI

EIGHT POINT EIGHT

NINE POINT SEVEN
NINE POINT SIX

EIGHT POINT ZERO

NINE POINT TWO

NINE POINT TWO

SEVEN POINT EIGHT

EIGHT POINT FIVE
EIGHT POINT ONE

ACADEMIC YEAR 1987- 1988, SEMESTER |

- 9.2
s INORGANIC CHEMISTRY | 7.8
.. | ORGANIC CHEMISTRY | 8.5
. r ANALITIC CHEMISTRY | 8.1
2 |

4+ . ORGANIC CHEMISTRY || 6.5

ANALITIC CHEMISTRY I 7.6

SIX POINT FIVE
SEVEN POINT SIX

APPROVED 4

APPROVED

APPROVED |
APPROVED

APPROVED |
APPROVED |

APPROVED |
APPROVED |

APPROVED |

APPROVED
APPROVED |

__APPROVED |

APPROVED

APPROVED |
APPROVED |




, GENERAL BIOLOGY 8.3  EIGHT POINT THREE
. Lsrmsn cS 7.7  SEVEN POINT SEVEN
8.7  EIGHT POINT.SEVEN __

. L GENERAL SOCIOLOGY

s |[PSYCHOLOGY APPLIED TO BUSINESS; 9.3
) PHYS!CAL CHEMISTRY |

_ | GENERAL ZOOLOGY AND PHARMACEUTICS 8.0

12

'PHYSICAL CHEMISTRY Il 7.9 SEVENPOINTNINE
ANATOMY 86 EIGHT POINT SIX

; MIC_ROBIOLOGY AND PARASITOLOGY 8.5  EIGHT POINT FIVE
GENERAL BOTANY AND PHARMACEUTICS 8.5 EIGHT POINT FIVE

i PRINCIPLES OF ADMINISTRATION 7.6

16

AN,

22

23 _

2¢ [PHARMACOTECHNICS _

~ APPROVED

APPROVED
APPROVED

~ ACADEMIC YEAR 1988- 1989, SEMESTER |

—

ORGANIC CHEMISTRY Il 7.5  SEVEN POINT FIVE

APPROVED |

9.5  NINE POINT THREE --
6.7 SIX POINT SEVEN

7.8

e =

|GENERAL BIOCHEMISTRY

EIGHT POINT ZERO
ACADEMIC YEAR 1988- 1989, SEMESTER

[~ F— 5

SEVEN POINT SIX

SEEI——— S APTIEAEE—————

, PHARMACOCHEMISTRY
. PHYSIOLOGY

——— AL —_—

PHARMACOGNOSY -
o ANALYTICAL CHEMISTRY III] 8.7 EIGHT POINT SEVEN ___
APPLIED AGRICULTURAL CHEMISTRY | 8.6 EIGHT.POINTSIX
ACADEMIC YEAR 1989- 1990, SEMESTER Il
8.3 EIGHT POINT THREE
8.7 EIGHT POINT SEVEN

7.8 SEVEN POINT EIGHT

8.4 EIGHT POINT FOUR

8.0 EIGHT POINTZERQ__

BROMATOLOGICAL ANALYSIS

GO TO PAGEN. ~ 192121

- APPROVED |
APPROVED |
APPROVED |
= ey
__APPROVED |

SEVEN POINT EIGHT

'ACADEMIC YEAR 1989: 1990, SEMESTERI

4"

AF’PROVED

APPROVEDJ
APPROVED
APPROVED|
APPROVED

APPROVED
APPROVED

__APPROVED,
___ ARRROVED

APPROVED

EE APPROVED

APPROVED,

e ———————

]



COMES FROM THE PAGE Mo 582021

L

1 APFROVED |
3 ACADEMIC YE AR S0 1901 SEMESTER |

o QUALTY CONTROLOF HUMANAND =~

‘é,mmmmgmgsl 81 EIGHT POINT ONE APPROVED |
gE PHARMACEUTICAL TECHNCOLOGY | 88  EIGHT POINT SiX APPROVED
,thEEﬁL@mTHTNBT&MMH!& 8.3 _ EIGHT POINT THREE APPROVED
o | ENVIRONMENTAL POULUTION ANDPUBLICHEALTH 77 SEVEN POINT SEVEN APPROVED |
w L APPLIED AGRICULTURAL CHEMISTRY Il 91 NNEPONTONE _ APPROVED |
- ACADEMC YEAR 19901981 SEMESTER Il

1 | QALY CONTROL OF HBAAKN AND VETERINARY

12 | PHARMACEUTICAL PRODUCTSH 9.1 HINE FONT OME _ APPROVED |
18 | PHARMACEUTICAL TECHNOLOGY I B4  EIGHT POINT FOUR APPROVED
1 | PHARMACEUTICAL LEGISLATION INDUSTRIAL 88 EIGHT POINT EIGHT APPROVED
18 | CHMCA ETHICS MDRESEARCHAND

7 b el 81 EIGHTPONTONE __ APPROVED |
1 | APPLIED AGRICULTURAL CHEMISTRY IV 9.1 NHE PONTCHE APFROVED
1a | THE GRADING SCALE IS FROM ZER( POINT ZERCH ) TO TEN POINT ZERC {1040 THE MINBILBA PASSING.
1 | /GRADE IS 50X POINT ZERQ {§.0) THE PRESENT CERTIFICATION INCLUDE S FORTY-SEVEN (47) SUBJECTS
“EMMEHUEEMTFMTGMMEPM.HEFEEMG@E
i | O A S L R DN A SR, R THE UIVERRTY STV SAMAN SACE,
ol t:HTlf_semmnier.:FmEmﬂmnFuﬂrmmmmmﬁﬂaﬂn.":,-"-::--:
4 - P e e e

MW 182121
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This @Ivrhftra That

Tonuny Allen Thonpson

Has satisfactorily completed 8 Quurse of Stndy prescribed for Gradmastion
from Hhis ﬁrlgxml and is lerrfnrt atvarded His

Binen i the month of Slmte, ?ﬁmntﬂ:n Epm.hrnh and eighty -six

BeidE. 71

referen Princigal
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Eutn Certifica Que

Conuny Allan Chompson

#Ha completado satisfactortanente un Qurso ne estudio prescrito para la
Graduacian de esta Escuela uy, por lo tanto, se le otorga este

Diploma

Jado en el mes de Junio dp Mil noverientos ochenta y seis

JsquZs heidE 7.
uperintennente Rirector
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4.8 UNIVERSITY / HIGH SCHOOL DIPLOMAS
4.9 MEDICAL CERTIFICATE

Full name (as it appears on passport):

Date of Birth:

Nationality:

Please, circle the appropriate
answer below

Examination/vaccination
date

Result

AIDS: (HIV infection can only be
detected after 3 months)

Please, attach HIV serologic test
result.

negative / positive

Hepatitis-B:(HBV infection can
only be detected after 3 months)
Please, attach HBV serologic test
result.

negative / positive

Hepatitis-C: (HCV infection can
only be detected after 3 months)
Please, attach HCV serologic test
result.

negative / positive

Chest X-ray: Please, attach the
chest’s X-ray result (not the film)
in English / Hungarian

(not older than 3 months).

negative / positive

Has the patient been vaccinated
against diphtheria, tetanus and
pertussis vaccine?

YES/NO

Has the patient been vaccinated
against MMR (measles, mumps,
rubella)?

YES/NO

Has the patient been vaccinated
against typhoid?*

Please note that vaccination is
compulsory.

YES/NO

Has the patient undergone
COVID-19 infection?

YES/NO

Has the patient been vaccinated
against Coronavirus (CoViD-
19)?

YES/NO

I hereby declare that the information provided in this form is correct.

Date of issue:

The present certificate is a compulsory document to be submitted during application to the Stipendium
Hungaricum scholarship. Tempus Public Foundation manages applicants’ data based on the Privacy
Statement for data management in connection with the Stipendium Hungaricum Programme in force.
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CERTIFICADO MEDICO
Nombre completo (como aparece en ¢l pasaporte):
Fecha de Nacimiento:

Nauitmulid:%d:

- P Examinacié on
favos, elija ny Fecha de )

answer be . P | wacundaiken

Resultado

ASIDA: (la infeccidn por VIH sélo
quede detectarse después de 3
hmeses) Por favor, adjunte el
rresultado del VIH.

negalivo'pasitivo

THepatitis-B:(la infeccion por

("Ir"E [B sdlo puede detectarse

}dc-spuuis de 3 meses) Adjunte el
resultado de la prueba serologica

| Hepatitis-C: (la infeccion por VHC

negalivo'pasitive

solo puede detectarse después de 3
meses) Por favor, adjunte ¢l
resultado del VHC,

result.

negalivo'pasilivo

(Radiografia de torax: Por favor,
cadjumie el resuliado de la radiografia
jde torax (no la placa) en inglés /
(hl'mgaru (no mas de 3 meses).

negativopositivo

I; Ha sido vacunado el paciente
evacunado contra la difteria,
Jel tétanos y la tos ferina?

SIUNO

I;Ha sido vacunado el paciente
econtra la triple virica (sarampidn,
waneras mihénlay?

SUNOG

[; Ha sido vacunado el paciente
contra la fiebre tifoidea”* Tenga
en cuenta que la vacunacion
obligatoria,

SUNOG

~;5e ha sometido el paciente a
infeccion por COVID-197

SUNOG

- Ha sido vacunado el paciente
contra el Coronavirus
(CoVib- 19)?

1)< 1

SUNOG

Por la presente declaro gue la informacion facilitada en este formulario es correcta,

Fecha de emision:
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The present certificate is a compulsory document to be submitted during application to the Stipendium

El presente certificado es un documento obligatorio que debe presentarse al solicitar la beca Stipendium
Hungaricum. La Fundacion Pablica Tempus gestiona los datos de los solicitantes basandose en la Declaracion
de privacidad para la gestion de datos en relacion con el Programa Stipendium Hungaricum vigente.
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5. CONCLUSIONS

Translation is essential in our professional and daily lives, since without it there
would be a lack of knowledge of new studies, technological advances and,

above all, a language barrier between people.

The importance of the translator's work in such a changing world is to help
globalize knowledge between different cultures and without his or her help we

would not have access to literature and education from any part of the planet.

The work of a translator can never be replaced by a machine, since thoughts

cannot be translated into the target language by an artificial intelligence.

Translation is not only about translating a text, it requires the skills of a good

professional to adapt it to the language, customs and habits. This sometimes
involves conversions of measurements, currencies, addresses and culturally
appropriate sayings and proverbs. This is the only way to convey the

intended message of the original text.

A good translator is one who can remain invisible to the reader's eyes. The
reader will perceive the text as an original, not as a text that has undergone

a process of transformation.
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5.1 ARGUMENTATIVE ESSAY

Translation is found in the environment in which people live. It is found in
the music people listen to, the books that are read around the world, the television
series that are watched and even in the instructions for a new electronic device or
household appliance. There is no doubt that translation is very important and is

part of the life of human beings.

Firstly, in our daily life, it allows us to solve problems that arise when we do
not know other languages. For example, we acquire an electronic device and we
want to know how it works by reading the instruction manual, if it is in a language
we know little or nothing about, it would be impossible to know what the manual
says and, therefore, the use we make of the computer would not be adequate.
Translations allow us to understand texts in other languages and, in this way, we
can solve problems as simple as learning how to operate a device or carry out an

activity by reading the instructions.

Secondly, translations of texts into other languages help to communicate
knowledge globally. Without translators, it would be impossible for us to know all
the information we have both on the Internet and in books and magazines. Many of
the things we use were made on the other side of the planet and in countries
where they speak another language. Through translations we can know the
contributions of these people in our own language with the possibility of accepting

or rejecting what they say.

Thirdly the translator has a working tool that he/she has to adapt as

correctly and idiomatically as possible to another language, that is, the translator

71



becomes a "traitor" who has to use all his/her ingenuity to deceive the final reader
that what he/she is reading "does not sound like a translation". We could define
translation as a very complex process in which the translator has to make use of
his or her knowledge of two languages and two different cultures and establish a
decision-making process and strategies that allow the reader of the translated text

to feel comfortable with the translation.

In conclusion a good translator should not limit himself to literally
transcribing the correct meaning of each word or term. He must perfectly
understand what the written words are meant to convey, what is the real message
that the sender is sending to the receiver. Once he understands the message as a
whole, he must internalize it and transmit it using the most appropriate terms and
idioms for each case. Read, understand, internalize, interpret, transmit. A complex

chain that will guarantee the success of a good translation.
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6. RECOMMENDATIONS

m Immerse Yourself in the Target Language: Surround yourself with the language by
exploring various media sources, such as news, articles, books, and cinema. This
immersion expands your vocabulary and cultural understanding, enhancing your

accuracy as a translator.

m Be a Researcher: Avoid literal translations; consider the cultural context. Strengthen
your research skills to delve into unfamiliar topics, ensuring culturally appropriate
translations. Take detailed notes on key terminology, cultural nuances, and idiomatic

expressions to build a solid foundation for your work.

m Utilize Technology: Stay updated on tech tools, including translation software like

CAT (Computer- Assisted Translation). Embrace evolving language and technology to

enhance efficiency, making yourself more marketable in the translation field.

m  Seek Feedback Actively: Actively seek feedback to gain valuable insights and foster
professional growth. Share your translations with peers, professors, or experienced
professionals to receive constructive feedback. Embrace criticism as an opportunity to
refine and improve your skills.

m Effective Time Management: Prioritize responsibility by managing your time
effectively. Meet deadlines, maintain the quality of your work, and balance
multiple projects. Break down translation projects into manageable tasks with

realistic deadlines to stay organized and reduce stress.
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m Continual Professional Development: Acknowledge the dynamic nature of the
translation field. Creating a network is crucial for career growth and staying updated on
industry trends. Connect with fellow students, professors, and professionals to open

doors to opportunities and gain valuable insight.
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